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บทคัดย่อ 
 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาวิเคราะห์การใช้ค าเขมรจากงานพระนิพนธ์ในเจ้าฟ้า
ธรรมธิเบศร เรื่องกาพย์เห่เรือ นิราศธารทองแดง และนิราศธารโศก การวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยใช้วิธี
การศึกษาตัวบทวรรณคดีท้ัง 3 เรื่องดังกล่าวแบบอ่านละเอียด แล้ววิเคราะห์รูปค าและความหมายของ
ค าเขมรที่ปรากฏ ผลการวิจัยพบว่า 

เรื่องกาพย์เห่เรือ ปรากฏการใช้ค าเขมรจ านวน 60 ค า ผลการวิเคราะห์รูปค าที่ปรากฏ 
พบว่า ค าที่ยังคงรูปค าเดิมมี 26 ค า ค าท่ีเปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะมี 11 ค า ค าที่เปลี่ยนแปลงรูปสระมี 
10 ค า และ ค าที่เปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะและสระมี 13 ค า  ผลการวิเคราะห์ความหมาย พบว่า ค าที่
ยังคงความหมายเดิม มี  35 ค า ค าที่ความหมายแคบเข้ามี 15 ค า และ ค าที่ความหมายย้ายที่มี 10 
ค า  

เรื่องนิราศธารทองแดง ปรากฏการใช้ค าเขมรจ านวน 157 ค า ผลการวิเคราะห์รูปค าที่
ปรากฏ พบว่า ค าที่ยังคงรูปค าเดิมมี  48 ค า ค าที่ เปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะมี 39 ค า  ค าที่
เปลี่ยนแปลงรูปสระมี 24 ค า และ ค าที่เปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะและสระมี 36 ค า  ผลการวิเคราะห์
ความหมาย พบว่า ค าที่ยังคงความหมายเดิมมี  122 ค า ค าที่ความหมายแคบเข้ามี 25 ค า และ ค าที่
ความหมายย้ายที่มี 10 ค า  

เรื่องนิราศธารโศก ปรากฏการใช้ค าเขมรจ านวน 178 ค า ผลการวิเคราะห์รูปค าที่ปรากฏ 
พบว่า ค าที่ยังคงรูปค าเดิมมี 65 ค า ค าที่เปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะมี 37 ค า  ค าที่ค าที่เปลี่ยนแปลงรูป
สระมี 40 ค า และ ค าที่เปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะและสระมี 35 ค า  ผลการวิเคราะห์ความหมาย 
พบว่า ค าที่ยังคงความหมายเดิม มี  146 ค า ค าที่ความหมายแคบเข้ามี 27 ค า และ ค าที่ความหมาย
ย้ายที่มี 5 ค า 

ผลการศึกษาส่งผลให้ผู้วิจัยได้ข้อค้นพบเกี่ยวกับลักษณะของค าเขมรที่ปรากฏใช้ในวรรณคดี
ไทยทั้ง 3 เรื่อง ดังกล่าว ในประเด็นรูปค าและความหมาย ที่มีทั้งคงเดิมและเปลี่ยนแปลง งานวิจัยนี้
สามารถใช้เป็นกรณีศึกษาเรื่องลักษณะการยืมค าภาษาเขมรในภาษาและวรรณคดีไทยได้  

 

ค ำส ำคัญ: ค าเขมร  รูปค า  ความหมาย 



 
 

ข 
 

Research Title:  An Analysis of Khmer Usage in Literary Works of Prince 
Dhammadhibet : A Case Study of Kap-He-Rue,   
Nirat-Thanthongdeang and Nirat-Thansok 

Researcher:   Miss Napat  Chawnuam 
Institute:   Thai Language Program, Buriram Rajabhat University 
Academic Year:  2017 
Contract No. :  01 / 2560 
 

Abstract  
 This research aimed to analytically study the use of Khmer words in three literary works 
of Prince Dhammadhibet: Kab He Rue, Nirat Thong Deang and Nirat Thansok. The research 
method was carried out through textual analysis by a close reading method. Moreover, word 
forms and meanings of Khmer words were also analyzed. The findings were as follows:  
 In Kab He Rue, use of 60 Khmer words was found. Having analyzed the word forms, it 
was found that there were 26 words that retained the original forms, 11 words that changed 
consonant forms, 10 words that changed vowel forms and 13 words that changed consonant and 
vowel forms. Having analyzed the meanings, it was found that there were 35 words with the 
original meaning, 15 words with the confined meaning, and 10 words with the transformed 
meaning.   
 In Nirat Thong Deang, use of 157 Khmer words was found. Having analyzed the word 
forms, it was found that there were 48 words that retained the original form, 39 words that 
changed consonant forms, 24 words that changed vowel forms and 36 words that changed 
consonant and vowel forms. Having analyzed the meanings, it was found that there were 122 
words with the original meaning, 25 words with the confined meaning and 10 words with the 
transformed meaning.  

In Nirat Thansok, use of 178 Khmer words was found. Having analyzed the word forms, it 
was found that there were 65 words that retained the original form, 37 words that changed 
consonant forms, 40 words that vowel forms and 35 words that changed consonant and vowel 
forms. Having analyzed the meanings, it was found that there were 146 words with the original 
meaning, 27 words with the confined meaning and 5 words with the transformed meaning.   

The results also revealed that Khmer words appearing in these three Thai literary works 
concerned word forms and meanings. Some of them maintained the original forms and some 
were changed. This research can be used as a case study of features of Khmer loanwords 
adopted in the Thai language and literatures.  
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กิตติกรรมประกำศ 
 

การศึกษาภาษาและวรรณคดีไทยให้แตกฉานลุ่มลึกนั้นพึงต้องมีความรู้ภาษาบาลี ภาษา
สันสกฤต และภาษาเขมร เพราะแม้ว่าทั้ง 3 ภาษานี้จะเป็นภาษาต่างตระกูลกับภาษาไทย แต่ได้ส่ง
อิทธิพลต่อภาษาไทยจนรูป เสียง ได้กลืนกลายไปจนเข้ากับลักษณะของภาษาไทย ดังนั้น ส าหรับผู้
ศึกษาภาษาและวรรณคดีไทยแล้ว การศึกษาลักษณะค าเขมรในภาษาไทย นับว่าเป็นสิ่งจ าเป็นและไม่
ไกลตัวเกินไปนัก เนื่องจากกัมพูชาเป็นภาษาประเทศเพ่ือนบ้านของไทยที่มีความสัมพันธ์กันมาช้านาน 

 เนื้อความในบทคัดย่อจะเป็นข้อสนับสนุนสิ่งที่ผู้วิจัยได้กล่าวไว้เบื้องต้น และเป็นค าตอบให้   
ผู้ที่มักตั้งค าถาม ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นคนนอกวงการภาษาและวรรณคดีไทย ว่า “เหตุใดการศึกษาวิชาเอก
ภาษาไทยในระดับอุดมศึกษาจึงต้องบรรจุรายวิชาภาษาเขมรไว้ในหลักสูตร” อันเป็นที่มาของการวิจัย
ในหัวข้อนี้   

  งานวิจัยนี้ ได้รับทุนอุดหนุนการวิจัยจากคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  ประจ าปี
งบประมาณ 2560 จ านวน 28,000 บาท  ผู้วิจัยขอขอบพระคุณคณะกรรมการบริหารคณะฯ ทุกท่าน    
ผู้มีส่วนเกี่ยวข้องในการจัดสรรงบประมาณสนับสนุนการวิจัยครั้งนี้  ส่งผลให้ผู้วิจัยได้งบประมาณ
ด าเนินงานวิจัยนี้   

 ขอขอบพระคุณรองศาสตราจารย์สงบ บุญคล้อย ผู้ทรงคุณวุฒิด้านภาษาไทย ภาษาเขมร 
และจารึกศึกษาเป็นอย่างสูง ที่ ให้ความกรุณารับเป็นที่ปรึกษางานวิจัยนี้  โดยได้ให้ค าแนะน า 
ข้อเสนอแนะและข้อมูลอันเป็นประโยชน์ยิ่ง ตลอดจนให้ก าลังใจและค าแนะน าในเรื่องการสอนและ
สร้างสรรค์ผลงานวิชาการด้านภาษาเขมรแก่ผู้วิจัยเรื่อยมา  

  ขอขอบพระคุณ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.บุณย์เสนอ  ตรีวิเศษ ประธานคณะกรรมการ
ด าเนินงานศูนย์คแมร์ศึกษา ผู้ให้ค าแนะน าในการด าเนินงานวิจัยตลอดจนเป็นแบบอย่างและเน้นย้ าให้
ตระหนักถึงการพัฒนาศักยภาพตนเองอย่างสม่ าเสมอ เพ่ือความเข้มแข็งทางวิชาการในฐานะอาจารย์
มหาวิทยาลัย 

  ขอขอบคุณ อาจารย์ ดร.สมศักดิ์ พันธ์ศิริ ที่กรุณาช่วยตรวจสอบความถูกต้องของบทคัดย่อ
ภาษาอังกฤษ รวมถึงแลกเปลี่ยนความรู้ด้านภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทยและภาษาเขมร   

  ขอขอบคุณอาจารย์อุภาวัณณ์ นามหิรัญ หัวหน้าสาขาวิชาภาษาไทย และอาจารย์ปาลิตา      
ผลประดับเพ็ชร์ กัลยาณมิตรที่ช่วยเสริมแรงให้ผู้วิจัยด าเนินงานวิจัยนี้ ตลอดจนกรุณาช่วยตรวจสอบ
ความถูกต้องของเนื้อหาให้มีความถูกต้องเหมาะสม 
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ขอขอบคุณพลโทวิญญู-อาจารย์ศุภากร เชาว์นวม บิดา-มารดาของผู้วิจัย รวมถึงผู้มีไมตรีจิต
ในชีวิตทุกท่าน ตลอดจนเพ่ือนร่วมวิชาชีพ ส าหรับก าลังใจในการด าเนินงานวิจัยเพ่ือพัฒนาความรู้และ
ความเชี่ยวชาญด้านภาษาเขมรต่อไป 

งานวิจัยนี้จะเกิดประกายแห่งการริเริ่มหาได้ไม่ หากปราศจากปูชนียาจารย์และเพ่ือน        
พ่ี น้อง คณาจารย์ในแวดวงภาษาเขมรและภาษาไทยทุกท่าน ทั้งผู้ที่ล่วงลับไปแล้วและผู้ที่ยังมีชีวิตอยู่ 
ผู้เป็นคลังความรู้ของประเทศ เป็นแรงบันดาลใจให้ผู้วิจัยหมั่นหาความรู้และพัฒนาตนเอง ขอน้อม
ระลึกถึงและขอขอบพระคุณทุกท่านมา ณ ที่นี้  
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